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Literatura comparată, oa disciplină stilntiff că, are deja tradiţii valoroase ÎI\ 
Istoriografia literară românească. Realizata mai ales de cadre universitare, acest", 
lucrări au contribuit Ia explicarea, situarea 'Ii valorificarea Jiteratu--lt române pe, 
planul l iteaturii universale. La prima eonsfătuire naţională de literatură compa- 
rată din 1967, Ion Zamflrescu a prezentat o largă panoramă a acestei dezvoltări 
în comunicarea Compal'atism7Jl in România, schită Lstovicii şi. sistemat.ică, publicată 
în volumul colectiv Studii de liteTCIWră comparată (Editura Academiei, 19(;8). Lucra- 
rea este completată eu alte comunicări de la aceeaşi consfatuire, dntoral.e lui Ovidiu 
Drimba şi 1. C. Chiţtrnia. 

In interiorul categortilor propuse de Ion Zamfireseu, ea .ipoteză de lucru", se 

mai pot adăuga şi alţi cercetător-i români ortentati spre metoda oomparatrstă, de provenienţă mai ales franceză. Spiritul şi metoda lor marchează' o îndrumare trep- 
tată spre specificul creaţiilor literare. in prima categorie, privind influenţele pro- 
duse în :istoria ideilor din veacul trecut, ,:e includ contribuţii comparatisto aduse 
de N. Iorga, D. Russo, O. Densusianu, E. Lovinescu, B. Munteano şi G. Călinescu. 
Numărul lor creşte la categoria a doua, despre studiile de Iitcratură r-omână privită 
ccmparatist şi axate pe iriituenţc şi izvoa.re, formulă tipică pentru pozitivismul 
şcolii frunceze, prea putin prcocupat!'i de factorul receptat', de aspectele particulare 
şi originale luate în creaţiile naţionale, În fine de latura estetică a operelor lite- 
rare. Aici mer-ită sil fie menţionate lucrările valoroase ale lui N. Iorga, P. P. Panai- 
tescu, I. M. Raşcu, r. Breuzu, Rmniro Ort iz, P. Grimm, G. Oprescu, 1. Şiadbei, Cezar 
Papacostea. Cred cii contribuţiile mai recente semnate de Tudor Vianu, Vladimir 
Streinu, Giuseppe Petronio, Hosa dc-l Conte, i\drian Marina, Victor Iancu, Liviu 
I{lIS11 sau N.Miirgineanu pot fi considerate deja Hbor-atc de canonncle pozitiviste 
şi mai atente la opere ea creaţii artistice' specif'ic«, eli cnrfleterele lor originHle, în 
acord cu ştiinţa mnrxist-Ienf nistă. 

La rubrica lucrărilor româneşti despre scr-iitorii străini, mii se pare necesar să 
nrnmtim pc G. Bcngesco, autorul marii lucrări Voltaire, Bibiioqrcphie de ses oeu- 
ures, în 4 volume, pe AI. Ciorănescu, cu bibliogn'Lfii de autor-itate pentru Iiteraturn 
franceză a secolelor XVI. XVIl şi XVIII, pe Al. Philippidc, Andrei Oţetea, 
Tudor Vianu, Al. Dima, P. Zar-ifopol, Jean Livcscu, Iancso Elemer, Gyula Csehi, 
l{o!Ylul i'vfunteanu, D. Muriiran, Alice H111ubei, Teodosia Grnur, Dragoş Protopo- 
pescu, G. Călinescu,M. Halea, Nina Fac;on, Elena Vianu, Zoe Dl1nlitrescu-Buşulenga, 



172 N. I. POPA 2 

O. Drimba, Vera Călin, Mihnea Gheorghlu, Ta1:1ana Nicolesou, M. Novicov, Matei 
Călinescu, N. Balotă, 1. Ianoşi, VaL Panaitescu, Irina Eliade, Irina Mavrodin 'il alţii. 

Monografii despre curentele literare şi despre scr-iitor-i, bibliogr-afil, edăţii CI'ltice, 
studii speciale, eseuri, iată atitea forme sub care se manifestă interesul cercetăto- 
rilor noştri, cadre universitare, eseişti şi publicisti, critioi profesionişti. Depăşind 
aspectul descriptiv i parafraza, cei mai mulţi ating interpretări personale, adese-a 
adînci. 

Aici trebuia acordat un loc traducătorilor, intermediari activi si de nivel artistic 
ridicat în ultimele decenii. Traducători competenţi şi talentaţi ca G. MUrIm, G. Coş- 
buc, Al. Philippide, Cezar Petrescu, Demostene Botez, 1. IvI:, Marinescu, Şt. Bezdechi, 
Th. Naum, D. M. Pippidi, C Balmuş, Tudor Vianu, Lucian Blaga, Zaharia StanC'.1J, 
G. Lesnea, Dan Botta, Romulus Vulpescu, Aur-el Rău, C. D, Zeletin, Mihail Steriacle 
meritau o mentiune pentru activitatea lor, însoţită. uneori de forrnularen unei teor ii 
a traducerii Iiterare. Din tr-aducătorii de opere româneşti în limbă străine, voi aminti 
pe profesorul Pierre Mosnard, traducător tdrnitor al romanului Ion le Raum.ain de 
Liviu Rebreanu şi mai ales pe Mihail Steriade, cr-eator al Instâtutulu: "M, Eminescu" 
de la Bruxelles şi redactor al revistei "Le Journal rournaân des pootes'', cu activl- 
tate remarcabilă in ddfuzarea literaturii noastre în Limbile franceză si rlamandă. 

Seria de studii despre motive, teme, tipuri şi legende, Iucrări de Stoffgeschichte, 
pr-ivite cu îndoială în compat-atismul apusean, s-au dezvoltat la noi sub îndemnul 
şi după exemplul lui Tudor Vianu. Studiile lui despre Geniu, Prometeu; Cîntare 
omului, relative la fenomene literare construite pe teme comune, tratate şi inter- 
pretate în spirit deosebit, în epoci şi ţări diiferite, privesnJstor-la ideilor şi a sensi- 
bilităţii, reflectind ideologii şi moduri de exprcsto specifice, 'I'ernatologia reprezintă 
astfel sondaje n dstorda literară, sprijinăte adesea pe simple paralelisme, dar reve- 
latoare pentru intimitatea procesului de creaţie al scriitorilor. 

Sintezele cele mai ambiţioase :şi cele mai necesare sint desigur cursurile uni- 
versitare şi istoriile literare generale. Ele presupun o concepţie clară şi personală 
despre această disoipldnă, o practică directă şi îndelungată a operelor literare, în 
fine, capacitatea de pătrundere în adîncime a fenomenului totodată artistic şi social, 
şi aceea de a crea figura eu proftl propriu, grupate în serii istorice. La numele pro- 
puse de Ion Zamfirescu, voi mai pomeni realizările lui O. Densusianu, Iorgu Iordan, 
Tudor Via,nu, B. Munteanu, N. Şerban, D. Popovici, Charles Drouhet, N. N. Conde- 
eseu, Ion Zarnfirescu, Octavian Ghecrghiu, Nina F'aqon, I. Bră.escu, Al. Dimitriu-Pău- 
şeşti, Al. Balaoi, Ovidiu Drimba, M. Isbăşescu, Vera Călin, Silvian IosHescl.L Am· 
citat numele istiOricilor liiteoori care ne-au dat sinteze relativ 1 zb11tite, sprijinite pe 
idei estetice valabile, temeinic documentate şi construite pe interpretări şViirJiţifice 
ale faptelor literare, privite în contextul istoric 'li ea ereaţii artistice, Nu au lipsit 
aici unele excese, fie de factologie descniptivă, străină de natura operei de artă, 
oa la N, Şerban, nici. reduoeri la factorul etetic, care ignoră rădăoina social-isto- 
rică a literaturii, ea la O. Densusianu. 

Experienţele înce-eate de autorii din Jumea universitară se resimt de eeouri 
din ideologiile istordeo-l,iterare apusene, ou toate aspectele lor contradiclorii şi con- 
testatare, de la o generaţie la alta. Poitivismul lui D. Caracostea, interpretarea 
riguros filologică a ll1i Torgll Iordan, sociologisIIJUl lui D. Popovici, estetismul lui 
O. Densusianu şi-au găsit treptat un corectiv în ştiinţa marxistă şi în concepţia ei 
mai largă asupra comparatismului privit ca un fenomen total de influenţe reciproce 
pe plan universal, unde ideile, idealurile morale si formele de expresie poartă pece- 
tea sp('dficului naj,iomil, condiţie a universaJîtăţii. In acest proces s-au confruntat 
pozitivismul şcolii franceze, întemeiată pe izvoare şi influenţe, cu esbetismul german 
şi cu soc:ioJogisJ'nul marxist, filozofie care a restahilit natura spec!ifică il operei d,.' 
l1rtă, creatie totodată socială şi individualii originală. 

/\. cincea 0<'1tegorie de lucrari comparatiste româneşti euprinde creaţia populară 
românească ca r[tsp'indirea ei pe arii uni ver&'11e, Este un domeniu specific sud-estu- 
lui european, unde folclorul repre1zint{t Încă o realitate socială şi artistică vie, în 
plină circcltaţie (mil{l ;;1 cu eeolll'i adînci în c.reaţia literar{, cultă, Al ăhwi de autorii 
citaţi ele Ion Zarnfirescu, se cllvine să-i amintim pe Lazăr Şăineanu, Moses Gaster., 
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Gh. Dem. Teodorescu, Iuliu Zane, CI', 'I'ocilescu; deschizători de drumuri noi în 
studiul folclorului comparat. După ei urmează creatorii de şcoli de cercetare in 
acest domeniu complex, în oare se Îmbină tradlua literară orală cu muzica, etno- 
grafia, coregrafia, teatr-ul, mitologia populară. Numele unor 0, Densusianu, N. Car- 
tojan, Ion Muslea, O. Papadirr.a, Al. Dima, L C. Chitlmia, Gh. Vrabie, D. Cara- 
costca, Petru Cararnan şi revistele create şi întreţinute de ei amintesc strădania 
lor de a culege ş! valorăfioa bogatul nostru tezaur popular, considerat în relaţiile 
lui cu producţiile sud-est europene si în funcţia lor mereu reînnoită de a alimenta 
creaţia cultă, de la Alecsandri şi Eminescu pînă la Goga, Pillat, Sadovcanu,Arghezi 
şi Beniuc. Cînd i s-a aprobat prin concurs tînărului pictor Sabin Balasa să orneze 
Tatrul Naţional din Bucureşti cu fresce care dezvoltă mitul Mioriţei şi al Meşteru- 
luz. Manole, s-a recunoscut acestor creaţii folclorice valoarea de' simbol al spiritului 
românesc cu permanentele lui de luptă şi de omenie. Capitolul final, Uniuersalisme 
et auioctitonie din volumul Constantes diolectiques en littenature et en histoire de 
B. Munteano dezvoltă prezenţa exemplară, în acelaşi tim!) specific naţională şi 
universală, în opera lui Eminescu, Enescu şi Brîncuşi. N. Mărgineanu lărgeşte pro- 
blema pc plan psihologic, 'ii sociologio, în cartea sa, Sub semnul omeniei, ilustrată 
prin pilde analoge de provenienţă populară .. 

Ultima rubrică de lucrări. cornparatiste identificate de IO.n Zamfirescu se referă 
la volume filozofice, Însă cu implicatnl literare prin însăşi natura lor complexă de 
sinteze care rezumă o experienţă, o generalizează şi deschide noi perspective în înţe- 
legerea operei literare ca esenţă şi mod de viaţă. În 'acest sector apar contribuţiile 
unor critici şi esteticieni oa Mihail Dr-agornir-escu, G. Ibrăileanu, Liviu Rusu, Edgar 
Papu, B, Munteano, Al. Ciorănescu. 

Pentru a ajunge la perioada socialistă a culturii no astre , voi indica iniţiativele 
dictate de spiritul noului regim care a asigurat o lărgire a or-lzontului nostru şi o 
adincire a problemelor omului. Condiţifle de dezvoltare a unei şcoli comparatiste 
româneşti originale s-au îmbunătăţit prin introducerea în facultăţi a discîplinei 
.literatura universală şi literatura comparată", iar in licee a literaturii universale. 
Faptul că profesorii universitari pentru aceste probleme s-au recrutat tocmai din 
specialişti în filozofie şi estetică, Tudor Vianu, Al. Dâma, Livtu Rusu, Ion Zamfi- 
resen, Vdctor Iancu şi Edgar' Papu a determinat orientarea literaturii comparate 
spre o filozoJJie a culturii, punînd la contribuţie literatura comparată în definirea 
spcificului l'eaţei literare .şi in explicaţia iI:terfe;renţelor dintr.:. so:iio, .1rente 
umversale ŞI naţIonale, eu Hlflmnţele lor reclproce. Este semmfICatiVa m:fllnţarea 
Asociaţiei de studii sud-est europene, a Asociaţiei de studii orientale din H.S.H.., în 
fine, a Academiei de Ştiinţe sociale şi politice, cu sarcina de a conduce între altele şi 
cercetările din domeniul literar şi artistic din ţara noastră, lăsînd studiile lingvistice 
în atribuţia Secţiei de ştdinţe filologice de Ia Academia H.S.R 

PubIieaţii periodice ca .H.evista de filologie romanică şi germanieii", "Studii de 
literatură universală", .Seoolul 20", "Revista de istorie şi teorie literară", "Anual' de 
lingvistică şi istorie literar;''!'', .Studii clasice", .Studia orientalia", "Romanoslavica.", 
,,Analele" universităţilor noastre cu seria de filologie, .Revista de etnografie şi 
:fol:clor", revistele Uniunii scriitorilor din România au întreţinut acest climat fayo- 
rabil cercetărilor comparatiste, intrate într-o nouă fază, graţie impulsului viguros dat 
do Tudor Vianu şi Al Dima. 

Profilul special atribulit acum unor edituri ca Editura de literatură universală, 
devenită recent EdJit,um Univers, Editura Academiei, Editura ştli.inţi:liică, Edituna Cri- 
terion, Editura Meridiane, Biblioteca pentru toţi, sevia de scriitorJ străJni, Editul'a 
eneic1opedică, F;ditura Cm'tea românească a asigurat 1nmuJţirea traducerilor de 
opel'€ străine, lucl'ărilor de critică şi estetică literară, volumeloI' originale de lite- 
ratură eomparat'ă. Mui.te din prefeţele insoţitoare pun pNbleme interesante relative 
la relaţiile literare internationale şi la cele interdisciplinare. 

Ciţiva comparati1;i ne-au reprezentat la Congresele Asociaţiei Internaţionale de 
Literaturii comparată, eu comunicări unde au dezvoltat probleme tem'etice sau apli- 
catii la situaţia curentelor i scriitorilor noştri, chcsthmi privJte în perspectiva lite .. 
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retur-ii universale. Tudor Vianu a participat la al III-lea Congres al acestei Aso- 
ciaţii, dc la Utr-echt, în H1Gl şi la Confer-inta Internaţională de Literatură compa- 
rată de la Budapeeta din 19t12. Apoi, in ritm crescînd. doi cercetători români au 
expus CQmunicări la al IV-lea Congres al Asociatiei, la Fdbourg, în 1964; şapte erau 
prezenţi la al V-lea Congres, la Belgrad ; în fine, 11 la acel de la Bor-deaux, în 1970. 
Intre timp, au intervenit i unele par-ticipări izolate: Vladimir Str einu la Congresul. 
de Poetică de la Varşovia, 'in 1963, K. I. Popa la al VIII-lea Stagiu de Studii uma- 
niste al Centrului de Studii superioare asupra Reriastcr-ii , la Tours, în 1964. Şase 
români au marcat o prezenţă activă la al X-lea Congres al Federaţiei Internaţio- 
nale de limbi şi Iiteraturi moderne, la Strasbourg, în 196G. Alţii şi-au spus cuvîntul 
la al X-lea congres de Lingvistică romanică, la Bucureşti, în 19G8. Nina Facon ne-a 
reprezentat la Congresul Italo-maghiar despre romantism, la Budapesta-Veneţia, în 
1967. Mai mulţi istorioi literari au colaborat la lucrările Ccngreselor Asociaţiei de 
studii sud-est europene. Prezenţa lor cu comunicări şi interventfi la discuţii, publi- 
carea textelor ]01' în Actele congreselor au insemnat o lărgire a orizontului nostru 
şi un preţios schimb de vederi, cu confruntări adesea vii, în care s-a rnanlfestat 
pregnant ştiinţa românească. 

Subliniez importanţa deosebită pc care a avut-o penlxlI noi congresul din H170 
al Asociaţiei, unde echipa românească a putut prezenta la Expoziţia de cărţi mai 
multe volume de studii comparatiste, realizate mai ales din iniţiativa lui Al. Dima, 
director al Institutului de istor-ic şi teorie literară, in care s-a format şi o secic 
de literatură univcrsolă. Tudor Vianu crease deja o şcoală eomparat.isti'i roma- 
nească, prin exemplul strălucit al teoriilor şi Jucrăr-ilor sale, culminînd cu volu- 
Inul masiv Stuâii de litera(;ură universală şi comparate!, prin "Revista de filologie 
romanică i gerrnanică" sl prin prestigiul personal care a impus adăugarea men- 
ţiunii literatură comparată la nomenclatura catedr-elor de literatură universală, 
formulă contestată ca tematică şi metodă ştiinţifică. însă i-a lipsit cadrul orgu- 
nizatarie prin care să extindă şi să coordoneze aceste cercetări complexe, Nou] 
cornparatlsm românesc, ea ideologic, obiective de cercetare şi metodă, a luat 
fiinţă, la îndemnul lui AL Dima, prin Institutul de istorie şi teorie Literară, {lvoind 
ca organ .Revlsta de istorie şi teorie literar':\". 

După Congresul Asociaţiei ele la Belgrad, în 19G7, Institutul CI iniţiat consf'ă- 
turrl anuale în cadrul Academiei Republicii Sociul iste Homănia, ale căror lucrări 
s-au publicat în volume colective. Sub directa conducere metodologică şi organ i- 
zatodcă Ci lui AI. Dima, se trecea pentru prima da tii la o activitate programat{l 
în Iiteratura comparată. In locul producerii de studii şi articole pe teme disparate, 
apărute sporadic în rcvi ste, se propunea o tematică unitară, urmărită metodic, la 
care au colaborat cercetători elin toată ţara. Amintesc că Al. Dimapublicase deja 
volume ca S!;udii de istoria teoriei literare româneşti, traducerea românească li 
sintezei La Littel'ature compa1'l?e de Paul Van Tieghem, Conceptul de literaturii 
universaW. şi comparată, în Line lucrarea teoretică de bază pentru noua concep- 
ţie a cornparatismului, Principii de LUeratură col11jJamtă. Acest din urmă volum 
formula clar concepţia românească despre liteI'atura comparată, despre fenome,nul 
literar şi iSU:Jr!ia literară ca disciplină ştiinţifică. In locul căubării de influenţe şi 
izvoare, cu insistenţă asupra factorului erniţător, se va urmări acum mai ales 
factorul receptor, oare asimilează, transformă i creează opere or:iginale, speoific 
naţionale, La fel se pune problema cUl'cn1clor. liter'are, ,interesante tocmai prin 
partkularită:ţile lor naţionale. Se face un loc deosebit paralelismelor literare şi 
studiului estetie al operelor rezultate din influenţe, mergînd spre stilistica com- 
parată. Literatura eomparată va putea ajuta :şi la rezolvarea problemelor de este- 
tică şi critică literară. 

In volumul Studii de literatură cUlnparaUl din 19GB, s-au gl'Llpal coml.lnic,lri 
orientate in parte dUp{1 tematica Congrcsului de la Belgrad, carc propunea p1'o·- 
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blema .curcnte naţionale în cadrul curentelor internaţionale". Şapte comunicări 
publicate aici caută să arate aspectele originale luate în Homânia de umanism, 
romantism, realism, simbolism, modernism şi de alte curente derivate, ca popo- 
ranismul. 

A doua consfătuire de literatură comparată, organizată de Institutul de 
istorie şi teorie literară în 1968 şi inclusă în voll1muIMetodologia 'istoriei şi cri- 
ticii. literare din 1969, punea problema compartimcntată în 3 secţii: Probleme de 
metodologie in istoria literară, Probleme ale criticii literare, Probleme de siilis- 
tică şi analiză structuralel, ln ansamblu participanţii, printrc care s-au remarcat 
şi mul ţi tinem, prezrntă un evantai larg al tendăntolor moderne din istoria j cri- 
tica Ilterară, acordînd un loc important analizei stilistice şi poetice pe baze 
lingvistice, de esenţă structuralistă. 

Un an mai tîrziu, în 1969, avea loc un alt oolecvdu al cornparatisttlor noştri, 
grupaţi în jurul ternat.icii fixate de al VI-lea Congres al Asociaţiei, axat pe pro- 
blemele ariei de creaţie literară din sectorul mediteranean şi pe sociologie lite- 
rară. în volumul Probleme de literaturi: comparată şi sociologie literară din 1970, 
rezultat din lucrările acestei reuniuni, au dominat studiile de teme şi motive lite- 
rare, populare "ii culte, studii monografice despre opere cercetate cornpnrutist, pro- 
bleme de sociologie literară si de estetică gener-ală. Volumul reprezintă o lărgire 
a cîmpului de investigaţie cornparatistă şi spre adîncirea studiului creaţiei lite- 
rare cu metode noi, în sensul intuit de Claude lRichois şi A. M. Rousseau, în volu- 
mul La litterature com.puree (1967) şi la noi de .AL Dima in Principii de literatură 
comp(!1'C!tă (1968). Scriitori i români formează obiectivul princdpal al lucrărilor 
acestui colocviu, situaţi în perspectiva universalătătii, aşa cum dorea Tudor Vianu 
să expună Iiteratura română la Cursur-ile de vară de la Sinaia, unde S-HU orga- 
nizat şi simpozioane internaţionale comparatistc ca Ecourile lui IvI. Eminescu şi 
Ion Creangă în literatuT(! uni,uersllIă sau Simbotismut românesc. Răspunzînd aces- 
tei nevoi Irnper-ioase de el afirma literatura romană pe plan universal, Constantin 
Crisan şi Victor Crăciun.;;m alcătuit o bibliografie comentată, Literat.ura română 
în lume (1969), cu prefuţă de Pier-re ele Bcisdeff'rc, publicată şi în limba fr-anceză. 
care înfăţişează un tablou cuprinzător al ecoului scriitorilor noştri peste hotare, 
prin traduceri si studii. Trebuia adăugată în volum şi contribuţia noastră directă 
la literatura franceză prin Trîstan Tzara, Helene Vacaresco, Pius Servien, Muti ln 
hyka, A,nna de. Noail!e, Panait Istrai,. B. F?nd,ane, Prlnţşsa Mar-Lhe Bibosco, Claude Ser-net ŞI culminînd cu academicianul Eugcrie Ionesco. 

In ;Jcela;;Î an, 1970, apare o serie importantă de alte volume colective de 
studii comparatiste, semnificative pentru amploarea luu tâ iia noi de această dis- 
oipHnă, I<:le mai demonstrează eficienţa UDO!r ccroetări coordonate prin institute 
si prin schimburi de vederi în cadrul consfătuir-ilor, Sub redacţia lui L C. Chit.i- 
mia, volumul Studii de literatură universală şi c01npa1'Cltă întruneşte contribuţi i 
care privesc folclorul comparat şi aria de producţii literare din ţările vecine, Tot 
el publică în }fJ71 volumul Folclorul în perspectiva comparatistă, 

Potrivit angajamentului nostru din 1967, luat la Congresul de Ia Belgrad, de a 
elabora, în cadrul Istoriei, comparate a literaturUor em'opene, propusă de Asociaţie, 
un volum dcspre Locul folclorului în literaturile el'in sud-estul .Europei, Ovidiu Papa- 
dima a ('Oordonat volumul Izvoare folclorice şi creaţ'ie cultă, Lucrarea reia tema 
cărţii lui Al. Dtlma Zăcăminte foLclorice în poezia română co'ntemporllnă, dar o 
h'îl'geşte prin colaboratorii săi care analizează ee:JUrile literaturii populare la 
marii noştri scriitori, de la M. Sadoveanu la 0, Goga i Lucrian Blaga. Prin pre- 
lucrarea seruito!l'ilor români a unOl' teme şi motive populare de circulaţie mort· 
dială, volumul ia profilul unei cercetări comparatiste, ° preocupare unalogă se 
IJlanifestă în lucrarea colectivă, Folclor literar, mănuneh& de studii la un colocviu 
de folclorisLică, organizat de Facultatea de Filologiie din Timioara, cu participări 
din toatii ţara şi cu. spl'îjinul Institutului de Etnografie şi Folclor al Academ1eL 

'tll vederea parUoipării rOJnlneti la al VI-lea Congres al A.I.L.C. de la 
1:!ordeuux, in 1D70, "Hevista de istorIe ')1 teorie literari:'!" ,1 pubIicat în numlrlll 
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3 din 1970 şapte comunicări în limba franceză, aproape toate de sociologie literară 
sub titlul comun Contribuţii romdneşti la al VI-lea Congl'es al Aeociaţiei Lni.errut- 
ţionale de Uteratllri'i compamti'i ele la Borâeaux: 

Trebuie să recunoaştem aici şi meritele Societăţii de ştiinţe filologice care, 
pe lîngă aportul ei la cornparatism prin lucrările publicate în "Studii de literatură 
universală" şi de utilul Dicţionar de terminol.ogie litercL1'ă (1970), sub redactia lui 
EMil Boldan, a realizat şi volumul colectiv de comunicări Romantismul românesc 
şi 1'omanti.smul eU'fOpean (1!:J'70l, rezultat dintr-o sesiune ştiinţifică organizată Ia 
Sibiu. Linia generală a lucrărilor este afirmarea unui romantism românesc ori- 
ginal, cu rădăcini social-istorice şi populare, cu tematică şi evoluţie proprie şi 
cu o existenţă care depăşeşte în timp cu mult romantismul european, 

In aceeaşi ordine de idei voi menţiona şi colaborarea românească la Diction- 
naire International des termes litteraires şi valoroasele articole-monografii publi- 
cate de Adrian Marine sub titlul Dicţionar de idei literare, în "Iaşul literar" şi 
în .Anual' de lingvistică şi istorie literară", Cîteva dir; aceste studii au fost accep- 
tate in Dicţionnaire International des termes litteraires, în curs de elaborare la 
Bordenux, sub direcţia profesorului Robert Escarpit, 

Cu acest lot important de volume de literatură comparată, expuse la stan- 
dul de cărţi de specialitate al Congresului de la Bordeaux, noua şcoală compa- 
ratistă românească s-a prezentat unitar şj s-a afirmat hotărît, Au contribuit la 
acest succes şi comunicările colegilor şi - .inter-ventiîle lor la discuţii. Iată de ee 
alegerea lui 1-\1. Dima ca membru în Comitetul Asociaţiei Internaţionale de Lit.e- 
l'a-tură comparată a îriscmuat o recunoaştere a mer-itelor deosebite "le aportului 
nostru ştiinţific în această competiţie mondială. De altfel, alte Iucr-ăr-i au conf'ir- 
mat aceste aprecieri favorabile: Noul TOrnan francez şi Farsa tmgică de Romul 
Munteanu, AlegoTia. şi, esenţele şi Romantismul de Vera Călin, Conceptu.l de 
poezie modernă de Matei Călinescu, Construcţie şi Lecturii de Silvian losifescu, 
volumul postum Studii de literatunl română şi. literatură comparată, de 1. Breazu, 
noua ediţie el lucrării Estetica poeziei lirice de Liviu Rusu, Feţele lui Ianus de 
Edgar Papu, Inţelesui suferinţei umane la Eschil, Soiocle şi EUl'ipide de Aram 
Frenkian,Moira, mythos şi dranui de Mihai Gramatopol, Arta populară şi rela- 
ţiile ei de Al. Dima, Renaşterea, umanismul şi dial.agul artelor, de Zoe Durni- 
treseu-Buşulenga. 

Ultima etapă de dezvoltare a comparatdsmului românesc este marcată de 
constituirea "Comit.etul ui naţional de literatură comparată" (HJ70), la iniţiativa 
şi sub conducerea directă a Academiei de Ştiinţe sociale şi politice. Comitetul, 
format din comparat.lsti ou experienţă Sem tinel"i, din reprezentanţii catedrelor 
de literatură universală şi comparată ai catedrelor de Iimbi străine şi din decanii 
facultăţilor cu profâl literar, are pe AL Philippide ca preşedinte de onoare şi pe 
Ton Zamfiresou preşedinte, Planul de activitate al Comitetului prevede următoa- 
rele acţiuni pentru anul 1971 : 

L Alcătuirea unei evidente cent-ral'izilte a ternelor indiv idualo in curs de 
cercetare, de elaborare sau încheiate în cadrul planurilor de muncă ale catedrelor 
şi ale institutelor. eu scopul de a face eventual un Cl1L1W1' al comparatismului româ- 
ne"-C. Legături directe şi susţinute cu eentrele universitare din ţară vor atrage în 
aCf>Hstă mişcare pe toţi cercetătorii din provincie, coordonînd astfel lucrările, ohiec- 
tivele si metodele de luCTU, 

2. 'Organizarea unor dezbateri pubLice în centrele universitare, pentru El 
lămuri obiectivele 11rmărite prin comparati.smul românesc, pentru a solicita şi 
ul"Inări colaborarea activă a co.tedrelor de profJ literar şi a institutelor. 

:i, Stabilirea de re].aţii eu Academiile, asodaţiiile,institutele literare şi cate- 
drele de 1itera>tură comparată de peste hotare.· Colaborarea cu societăţile ştiinţifice 
din ţară. 

'1. Organizarea unui Simpozion româna-sovietic cu tema 150 de ard ele la 
naşterea lui Dostoievski. 

:1. PublIcarea unui L3ulet-in românesc de litel'lttm'c1 compa'rată, semestr'iaI 
deocamdată, în lirnbi de circulaţie univer,;ală. Periocllcul, cuprinzînd s·tudij, r;ceT1- 
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zii, bibliografic, cronica activităţil Comitetului, va fi în măsurii să stabilească 
un schimb direct eu publicaţiile de specialitate străine. Recentul "Bulletin de la 
Societc roumaâne de Iinguistique romane", seria nouă 1969, ne oferă un model 
pentru Buletinul comparatist proiectat. 

6. Intocmirea unei Bibliografii analitice, în forma de fişe în limba franceză, 
pentru. toate lucrările oomparatlstc din România. 

7. Participare Ia propuneri în vederea stabilir-ii ternatdcii pentru al Vl.l-Jea 
Congres al Asociaţiei Internaţionale de literatură comparată. 

B. O activitate de popularizare a problemei comparatlste, pentru publicul de 
cultură generală, prin cicluri de conferinţe, radio, televiziune, presă şi pentru 
tinerii înzestraţi din care se VOI' putea :face eerceU!tori cu şanse de dezvoltare 

în aceste condiţiuni, putem privi cu încredere perspectivele şcolii compa- 
ratiste româneşti, întemeiată pe o metodă proprie, pc o înţelegere ştiinţifică a 
acestor probleme complexe i în aoor d cu spiritul Interddsclplinar dat astăzi dorne- 
1111.111.1i umanist. Potrivit dlrectivelor imprimate de Academia de Ştiinţe sociale 
şi politice acestor dlscipline, literatura comparată îşi propune să afarme prezenţa 
şi prestigiul creaţiei literare româneşti în literatura universală. In această adi- 
vitate de redresare a spiritului naţional şi a valonilor morale ale umanism ului, 
cu rădăcini adînci în tradiţidle noastre populare, vom sublinâa rolul factorului 
receptor şi creaţia originală, considerată si analizată În elementele ei cele mai 
intime, de Ia formarea "universului imaginar" al scriitorilor, brănit din experienţe 
trăite, din lecturi şi contacte, pînă la Închegarea unei concepţii proprii asupra 
vieţii sl asupra creatiei literare. Se vor dezvolta studiile ternatâce, incluzind şi 
studii de folclor comparat, particulare ţărilor din est, folosind şi elementele vala- 
bile din structur-alism, mai ales în practica metodelor statistice şi a tipologiilor 
literare, care nc pot duce la alcătuirea de sisteme în mijloacele de construcţie 
şi în expresia literară. Studiul paralelismelor litcrnre, practicat cu pătrundere 9i 
prudcnţă, poate ajuta bidentifiearea personalitătii autorului, prin stabilirea de 
analogii relntive la trăsături comune şi la cele diferenţiate şi dcfdnitorii. Un loc 
deosebit va fi acordat istoriei ideilor, ca fundal pe care se profilează creatorii, 
totodată gînditori şi artişti ai cuvîntului. Această tr-oaptâ permite depăşirea stu- 
diUor documentare spre o soclologie literară şi spre o contributie a rezultatelor 
literaturii comparate în filozofia Ilterntur-ii, deci în teo"ia, critica şi estetica lite- 
rară. Un articol recent, Critica Literarii compo.)'at(i S(111 Tcîn[;oaTce-rea estetieul.ni la 
etic de 1. Constantinescu C.Cronica" din 27 februarie 1971) trljtcazl pe larg teoria 
unei critici literare comparate, sprijinindu-sc pe volumul v eroleichena« L.iteraiur- 
kriti.lc de Joseph Strelka (Bcrne, Franke, 1970) şi pe alte l1.tc:rări anterioare ale lui 
llon{ Wellek, Herrnann Broch, Ulr ich Wcisstcin, Herrnann GlaseT', Northrop Frye, 
Homan Ingarden care puseseră deja problema unei critici COrTlpiwaLc. Este evident 
dl. Un comparatist nu-şi poate reduce ceroet.area la docu.mcnte. El este în ace- 
laşi timp critde literar capabil să ITlIllUiaseă deopotrivă metodele psihologice, 
lingvistice, statistice i sociologice. Sub acest raport, în ultimii ani s-au înmulţit 
• contestatorii", ridicaţi împotriva ideii că literatura s.-ar putea .învăţa". Au deda-· 
rat-o critici ca Gaei:an Picon. O spun deschis unJversitarii grupati ,in frunte cu 
Michel ButoI', în numărul special din revista "Le FJ:1anais dans le Monde", inti·· 
tulat L'Enseignernent de la littemture franc;a'ise aux etrungers (decembre, 1970). 
Iar noua revistă .LăUerature", publicată de departamentul de literatură franceză 
al Universităţiă din ParuiS-Vincennes, SE' cOllsider·ă oa .un loc de confruntare şi de 
colaborare a literaturii şi e. ştHnţeJor umane". După programul ei, "literatUra se 
"ituează în acel loc de interdisdpHnaritate, în punctele und'2 se articulează cunoaş- 
terea literaturii şi ştiinţele umane, multiplicînd confruntările între studiile lite- 
rare .i disciplinele vecine, lingvistica, sociologia, istoria, psihologia, semiologia". 
Numărul 1 al rervdstei, din februarie 1971, poartă tiLlul general L-itl:eratw'e, 'i(reo-- 
logîes, soeieU,. J'VIetoda noii grupări irnplică istoria ideilor, filozofia comparată 

1 ;\cade.mi8 .- Afltldrul de lingvisLidi 
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şi sociologia literară. Toate aceste puncte programatice vor fi. realizate prin analiza 
la verticală a textelor, operaţie care cere criticului o optică de cornparatist. 

În activitatea noastră pe terenul comparutist se impune o muncă disciplt- 
nată şi organizată, cunoaşterea temeinică a Iimbilor străine şi mai ales a celor din 
(ănile sud-estului european, lecturi întinse şi sistematice din atîtea domenii, cîşti- 
garea unei culturt largi, deschizătoare de orizonturi mereu noi. in fine o metodă 
ştiinţifică de cercetare. 


